2014 rop
Bcepoccuiickasn onvmnmaga WKONbHUKOB MO aHT IMACKOMY A3bIKY

MyHMUMNabHbI 3Tan
Answers 9 — 11 forms

Listening
max 25 6as1/108
Kaxkablii npaBu/bHbIN 0TBET — 1 6asin
(15. — makcumym 2 6anna; 18. — makcumym 2 6anna; 19 — makcumym 4 6anna)

1) B 6.C
2) C 7. She thought t_hat it was the right way.
3)) A 8. get with the times
4 C 9D
10C
5 B 11. A
12.C
13A
14.C
15a)egotistical 15 b) self-centred
16.D
17. fall
18.B,C
19 A) race B) culture C) place D) language
20B
21 caught up in
Script
Listening 1
Script

(Feifei and Finn bump into each other at the supermarket)
Finn: Hello Feifei. I didn't know you shopped at this supermarket too.
Feifei: Hi Finn. Usually I don't. But it’s close to the office and | have to rush home to
welcome an important guest.
Finn: Who is it? Someone | know?
Feifei: No, it's my landlady. She’s coming to collect some of her post and... well, |
want to make her like me because next month, the contract on my flat is due
to be renewed and she might want to increase the rent.
Finn: Yeah, | see what you mean. So you'd better butter her up then!
Feifei: Butter? Oh, yes. But I'm a pretty bad cook. If | baked a cake it would
probably be horrible!
Finn: No. | don't mean butter for a cake. In English, when you say you'll ‘butter
someone up’, you mean you'll be especially nice to them in the hope they’ll do
something good for you in return.
Feifei: Oh, I see. So I'll be nice to her and pay her compliments so that she likes me
and keeps the rent low. I'll 'butter her up’! But isn't it a bit insincere?
Finn: Well, it can have a negative connotation, yes. Let’'s hear some examples of
how to use 'to butter someone up’ or 'to butter up someone’, which is today’s
expression in The English We Speak.
Examples
Johnny: I was very impressed with your presentation, Mrs Beany. You are really
intelligent and perceptive and...
Mrs Beany: Don't waste your time buttering me up, Johnny. I'm not raising your salary
anytime soon.
The director was always ready to butter up Angelina Jolie. He knew she was looking for
her next role and he wanted her in his movie.
Feifei: Oh, look. It's 6pm already. I'm very late. | might not be on time to meet my
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landlady and she’ll be angry with me. She’s a very busy woman.

Finn: Yeah, well, then you are in a jam!

Feifei: Jam?!

Finn: In English, when you say someone 'is in a jam’, you mean they are in a
difficult situation — but that’s a different kind of jam!

Feifei: All these expressions about food!

Finn: I know. We have a huge appetite for food expressions. But let's leave some
for another day. Bye!

Feifei: Bye!

Listening 2

Americans Abroad

Jane: Nancy, how did travelling abroad change your impressions of other nations, cultures and
peoples?

Nancy: | realised that we assume that the American way is the right way, and everyone needs to
get with the times. We stuck out like a sore thumb in some places and too often wanted people to
accommodate to us, not us accommodate to the people or places. We expected to have things
translated into English, easy accommodations. Most people welcomed my poor attempts at
trying to communicate, so | tried to assimilate to their culture, but I spent such little time in each
place, it was really hard to get a language and customs down before | had to leave. I liked seeing
other ways of living. We were mainly in the large cities and didn't get in neighborhoods much so
I don't know much about common life.

Jane: How did it change your understanding of the United States?

Nancy: We are too egotistical and self-centered. 'The American way is the only way to live’ -
that's such a false statement. We don’'t know how hard it must be for tourists or foreigners
coming in without knowing our language. We need to learn more languages at an earlier age.

Jane: Did travelling abroad influence your own life and decisions?

Nancy: I loved it and am willing to teach overseas in Bishkek, Kyrgyzstan, for two years this
fall. I'm really excited to get deep into one race, culture, place, language, etc. | want to get to
know the place without having to leave within a couple of days. I'll learn the day-in day-out
routine of living in a different country. It'll be so good to have a long-term experience.

Jane: Would you recommend that others travel, live or study abroad?

Nancy: Definitely! Get out of your bubble and explore new ideas and ways of living. | think we
get too caught up in our own lives and we never get to truly understand a global perspective
without getting out and seeing other ways of life. You also learn more about your boundaries,
strengths, and weaknesses. It is essential for everyone to experience.

Reading

Max — 20
1. D 7. B 14. disposition
2. B 8. A 15. perception
3. F 9. C 16. rage
4. A 10.B 17. counterpart
5. C 11.C 18. absorbing
6. G 12.D 19. stimulate

13.C 20. trigger

Use of English (max - 30)

As deaf as a post - ryxas | 6. D | 11.C | 16.B
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TeTeps / rNyx Kak neHb /
COBEPLUEHHO FYXO0iA.

Gold - 3051070. She’s as
good as gold: 30n0T0, a He
pebeHoK (OHa 04eHb
nocnyLuHas).

Fiddle - ckpunka. Apyroe
3HayeHue - obmaH. A
cnoBocoyeTaHue as fitas a
fiddle nepeBogum Tak: B
[06pOM 3paBuu.

A tpasy It’s as safe as
houses nepeBogum Tak:
3T0 abCONOTHO HAAEXHO
(KaK 3a KaMeHHOW
CTEHOI).

A cnosocoyeTaHue as
thick as two short planks
nepeBoAuM Tak: ay6
Ay6om / Tynoii kak npobka
/ Tynuua.
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17.B
18.C
19. A
20.A
21.C
22.C
23.A
24.C
25.B
26.D
27.D
28.B
29.A
30.C




BCEPOCCUNCKASA ONTMMIMUALA LLKO/1IbHMKOB IO AHI TMACKOMY A3bIKY
MYHUNUWNMAJIbHbBIVN 3TATT

ILLiIkana KpuTepu1eB OLEHNBaHWS 3adaHuii B pasgene «McbMeHHas peyby)

MakcnmasibHoe KonunyecTso bannos: 20

2014

BHumaHwme! IMpwu oueHKe 0 no Kputeputo “CofepxkaHne™ BbiCTaBnsAeTcs obuias oueHka 0.

BAJ1/1bl

3a
CofiepXKaHue
MMCbMEHHOT0
BbICKa3bIBaH
s

COLEPXAHUE

NToro: makcumym 10 6annos

OPOPMJ/TEHME makcumym 10 6annos
O6LWwasn nToroas oLeHKa BbIBOAUTCA Ha OCHOBaHUN KPUTEPUEB, NPUBELEHHbIX B
Tabnunue: KOMNo3nums, NeKcrka, rpammMaTimnka, oporpadus u NyHKTyaums

Komno3nuusa
(Makcnmym 2
6anna)

Jlekcnka
(makcnmym 3 6anna)

["'pammaTmkKa
(makcnmym 3 6anna)

Opdorpagus n
NyHKTyauns
(Makcnmym 2

6anna)

9-10 6annoB

KoMMyHUKaTVBHas 3a4a4a NofHOCTb0
BbIMO/HEHA — COfiEPXKaHMe PACcKpPbITO MOMHO
N TOYHO. YYaCTHMK AEMOHCTPUPYET
YMEHWeE OMUCbIBaTb MMEBLLIE MECTO UMK
BbIMbILL/IEHHbIE COObITVS, MPOSBAS NPY
3TOM TBOPYECKMIA MOAX0A U
OPUTMHALHOCTb MblLLNeHUs. CHoXXeT
MOHATEH, AMHAMUYEH N MHTEPECEH,
MO/IHOCTLIO OTPAXKAET COAEPKaHWe
KapTWUHKW. Hayano 1 KoHeL, pacckasa
MO/IHOCTLHO BMMUCHIBAKOTCSA B CHOXKET U
COOTBETCTBYHOT 3afaHHOMY >KaHpYy U
CTUNI0. Paccka3 BK/OYAET 3/1EMEHTI
Ananornyeckoii peun. Mepeaaet 4yBCTBA W
3amoLmmn aBTopa u/unm repoes. KoHew,
pacckasa MMeeT 3/1eMEHTbI 0606LLEHNS.
O6bEM COOTBETCTBYET 3aaHHOMY

3 6anna

YYacTHUK feMOHCTPUpyeT
6oratblii NEKCUYECKNIA
3anac, HeooGXoAMMbIA ANs
PacKpbITUS TeMbI, TOUYHbII
BbIOOP C/IOB 1 aeKBaTHOE
BNafieHNe NeKCnYecKo
COYETaeMOCThIO.

PaboTa He MeeT OLLINGOK C
TOYKM 3pEHMNS NIEKCUYECKOTO
othopMIIEHNS.

3 6banna

YYacTHUK AeMOHCTpUpYeT
rpamoTHOE N YMECTHOE
ynotpe6neHve
rpamMmMaTnyecKmx CTPYKTYp B
COOTBETCTBUM C
KOMMYHUKaTVBHOI 3agauqeii.
PaboTa He nMeeT OLINOOK C
TOUKM 3peHUs
rpaMmaTnyecKoro
ohopMmIeHmS.




8-7 6annoBs

KomMMyHMKaTMBHasA 3adaya BbIMO/IHEHA —
TEKCT pacckasa COOTBETCTBYET 3afaHHbIM
napameTpam. Y4YacTHUK AeMOHCTPUPYeT
YMeHMe OnuUCbIBaTb MMEBLLVE MECTO MK
BbIMbILLIEHHbIE COObITUS. CHOXET
MOHATEH W AVHaMWYeH, NOIHOCTbIO
OTpaXaeT CofiepXKaHue pacckasa. Hauano un
KOHeL, pacckasa NoJIHOCTbH BMUCbIBAOTCS
B CHOXXET 1 COOTBETCTBYHOT 38J@aHHOMY
XaHpy 1 ctunio. MNepesaeT YyBCTBa U
amouwmu asTopa u/mnu repoes. KoHew,
pacckasa UMeeT 3/1eMeHTbI 0600LLEHNS.
OpHakKo pacckasy He xBaTaeT
OpUruHanbHOCTK. Pacckas BK/OYaeT
3M1EMEHTbI AManornyeckoi peun. O6bLem
OTK/OHSAETCA He3HauNTeNbHO (10 20%)

6-5 6asinoB

KomMyHvKaTMBHas 3a4a4ya B LiesioM
BbIMO/IHEHA, OJHAKO UMEOTCA OTAE/bHbIE
HapyLUEHWS LLe/IOCTHOCTMN COAepKaHuns
pacckasa. CHOXKET MOHATEH, HO He MMeeT
OMHAMUKW pasBUTUSA, CBA3AH C KApTUHKOW,
HO /INLLb YAaCTUYHO OTPAKAET €e
cofepxkaHue. Hauano n KoHely
HarMcaHHOTO He MOJTHOCTLI0 COYETAOTCS C
CO/epXXaHneM pacckasa. Pacckas He
nepefaeT YyBCTBa M AMOLMM aBToOpa U/nm
repoeB. KoHel, pacckasa He MMeeT
3M1EMEHTOB 06006LLeHNS. Paccka3 BKNOYaeT
3/leMEeHTbI AManornyeckon peumn. Pacckas
COOTBETCTBYET 3aaHHOMY XXaHpy U CTUNIO.
O6beM He COOTBETCTBYET 3aJaHHOMY,
meHee 70% OT 3aaHHOro

2 banna
PaboTa He nmeeT
OLLMBOK C TOUYKM

3pEHUst KOMMO3ULNN.

CobntoaeHa normka
BbICKa3blBaHMS.
Cpepcrsa
NOTNYECKOA CBA3M
MPUCYTCTBYIOT.
TeKCT NpaBnbHO

pasaeneH Ha a63aupl.

2 banna

YYacTHUK feMOHCTPUpyeT
borartblii IeKCU4ecKui
3anac, HeobxoauMbIin ans
PacKpbITUA TeMbI, TOUHbII
BbIOOP C/IOB 1 aeKBaTHOE
B/lafieHNE IEKCMYECKOA
COYETAEMOCTBHO.

B pa6ote umetotcsa 1-2
He3HauuTeNbHble
(Herpy6ble) nekcmyeckune
OLUMOKW, He 3aTPYAHSIOLLMe
NMOHMMaHMe TeKCTa.

2 banna

YYacTHUK AeMOHCTpUpYeT
rpamMOTHOE M YMECTHOe
ynoTpe6neHue
rpaMmaTNyecKux CTPYKTYP.
B pabote nmetorca 1-2
He3HauuTesbHble (Herpy6ble)
rpaMmaTmyeckue owmbku, He
3aTpyAHAOLLME MOHUMaHVE.

2 banna

YYacTHUK
LeMOHCTpUpyeT
yBEpPeHHOEe BnajeHve
HaBblKaMu opdhorpagum
N NyHKTyauuu.

PaboTa He umeeT
OLUMBOK C TOYKM 3peHus
opdorpacumun. B paboTte
MOryT ObITb 1-2
MYHKTyaLMOHHbIe
OLUNOKMK, He
3aTpyaHAtoLLme
NOHUMaHWe.




4-3 banna

KoMMyHMKaTMBHasA 3a4aya BbINoAHeHa
yacTnuHo. CofepkaHve NMMCbMeHHOro
TEKCTa He MOIHOCTbI COOTBETCTBYET
3afaHHbIM napameTpam. (Cm. Guide) K
npuMepy, OTCYTCTBYIOT fieTa/lbHble
ONVcaHus, ANaory Uam npsamas peyb.
CIoXeT He BCerfa MoHATeH, TPUBMASIEH, He
VIMEET AVHaMWUKIN Pa3BUTUA, IULLb
OTZ@1IEHHO CBA3aH C NPea/I0XKeHHOM
CUTYyauuen. YUYaCTHUK He Bafeer

CTpaTernamm onmcaHmsa COObITUIA 1 repoes.

KoHeL, pacckasa He MMEET 3/IEMEHTOB
06006LLeHns. Pacckas He MOTHOCTLHO

COOTBETCTBYET 3ajaHHOMY XXaHPY N CTUNIO.

Mnn: O6bem paboTbl MeHee 60% OT
3a/1aHHOIO0 - MeHbLLEe 72 CMOB.

Z:0!

KoMMyHMKaTMBHas 3aaya He BbIMOHEHA.
CopfepxXaHuvie TeKCTa He 0TBeYaeT
3afjaHHbIM NapameTpam. Pacckas He CBs3aH
C NpeasIoXKeHHOM cuTyaumein. Pacckas He

COOTBETCTBYET 3a/JaHHOMY XaHpy ¥ CTUIO.

Paccka3 He monyywuncs, Lefb He
[OCTUTHYTa.

nun: O6bem meHee 50% OT 3a4aHHOro —
MeHbLue 60 C/oB.

1 6ann

B uenom Tekct nveet
YETKYI0 CTPYKTYpY.
TekcT pasgeneH Ha
ab3aupl. B TekcTe
NpUCYTCTBYHOT
CcBA3ylOLLME
3/1IEMEHTBI.
Jonyctumsl
He3HauuTe IbHble
HapyLLleHns B
CTPYKTYpe n/nnm
NOTVIKK 1N
CBA3HOCTM TEKCTA.

1 6ann

B uenom nekcuyeckue
CpefCcTBa COOTBETCTBYIOT
3alaHHO Teme, 0flHaKO
NMETCA HETOYHOCTK
(owmnbKK) B BbIGOPE CMOB 1
NEKCUYECKO CO4ETaEMOCTH
(3-7), KoTOpbIe He
3aTPYLAHAOT MNOHUMaHUA
Tekcta u /vnu
MCMNO/b3YeTCs CTaH4apTHas,
0[JHOO6pa3Has fieKcuKa.

1 6ann

B TekcTe npucyTcTBytOT
HECKObKO (3-7)
rpamMmmMaTnyeckmx oLn6oK, He
3aTpyAHAOLLMX 06LLero
MOHUMaHWS TeKcTa.

1 6ann

B TekcTe npucyTCcTBYHOT
opdorpadguyeckue (1-4)
N/MAN NYHKTYaUWOHHbIe
owmnobku (3-4), KoTopble
He 3aTPYyAHSAIOT 06LLero
NMOHUMaHWS TeKCTa.

O6bEM MUCbMEHHBIX TEKCTOB MeHee 40%
(48 cnos), NI uenn 1 3agaun
KOMMYHWKaTUBHOIO 3alaHNS He
[LOCTUTHYTbI.

0 6annoB

TeKcT He nmeet
YeTKOIA Nornyeckom
CTPYKTYpbI.
OTcyTCTBYET UMK
HenpaBUIbHO
BbINOMHEHO ab3alHoe
YNIEHEHMEe TEKCTa.
VimetoTcs cepbesHble
HapyLLIEHWS
CBSI3HOCTW TEKCTa
n/vinun
MHOFO4YMCEHHbIE
OLLMOKM B
ynoTpe6neHnn
NOTNYECKNX CPeacTB
CBSI3W.

0 6annos

YYacTHUK feMOHCTPUpyeT
KpaiHe orpaH1YeHHbIi
CnoBapHbIli 3anac 1 /unn B
pacckase uMeroTcs
MHOFOYUC/IEHHbIE OLLMOKM
(6onee 7) B ynoTpebneHumn
NEKCUKW, B TOM Yucne
3aTPYAHAOLLME NMOHUMaHWE
TeKcTa.

0 6anoB

B TekcTe npucyTcTBytOT
MHOTOUYMC/IEHHbIE OLLIMOKM
(6onee 7) B pasHbIX pasgenax
rpamMmmMaTuku, B TOM yunchne
3aTpYLHAOLLME ero
MOHUMaHWe.

0 6annos

B TekcTe npucyTCcTBYHOT
MHOTOYUC/IEHHbIE
opdorpadurueckne
(6onee 4) ninn
MYHKTYaLNOHHbIE
owmn6ku (6onee 4), B TOM
ymncne 3aTpyAHAoLLMe
ero NoHMMaHwve.




Guide

Introduction Main Body Conclusion
Paragraph 1 Paragraphs 2, 3, 4
Factual Summary of the event (write about Development of the event(s) (describe Final Paragraph
reports tme, place, people involved. Do not ==  the main event(s), peaple involved. = Comments / Reference
give detailed, chatty descriptions — Give detailed facts. i it is two or more to future developments
give only facts.) events, each paragraph should deal

with cne topic.)

* The main body may include one to three paragraphs.



